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Christin Tomasello – Ernennung zur
Direktorin des Verwaltungsamtes des
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della Direzione amministrativa del
Conservatorio C. Monteverdi
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Der Ressortdirektor schickt Folgendes 
voraus: 

Il direttore di dipartimento premette quanto 
segue: 

  

Das Landesgesetz Nr. 6 vom 21.07.2022 
(„Regelung der Führungsstruktur des 
öffentlichen Landessystems und Ordnung der 
Südtiroler Landesverwaltung“, im Folgenden 
Landesgesetz Nr. 6/2022 genannt) ist mit dem 
05.08.2022 in Kraft getreten. 

la legge provinciale n. 6 del 21.07.2022 
(“Disciplina della dirigenza del sistema 
pubblico provinciale e ordinamento 
dell’Amministrazione provinciale”, di seguito 
denominata legge provinciale n. 6/2022) è 
entrata in vigore a partire dal 05.08.2022;  

  
Artikel 7 und 8 des Landesgesetzes Nr. 6/2022 
regelt die Erteilung von Aufträgen als 
Führungskraft der zweiten Ebene. 

gli articoli 7 e 8 della Legge provinciale n. 
6/2022 disciplina il conferimento degli 
incarichi dirigenziali di seconda fascia; 

  
Das Dekret des Landeshauptmanns vom 3. 

Juni 2025, Nr. 11 „Durchführungsverordnung 
über die Erteilung von Führungsaufträgen der 
ersten und zweiten Ebene”. 

il decreto del Presidente della Provincia 3 

giugno 2025, n. 11 “Regolamento di 
esecuzione sul conferimento di incarichi 
dirigenziali di prima e di seconda fascia”; 

  
Das Aufrufverfahren Nr. 37/2025 zur Besetzung 
der Verwaltungsdirektion des Bozner 

Konservatoriums C. Monteverdi wurde am 
21.10.2025 auf der institutionellen Webseite der 
Autonomen Provinz Bozen veröffentlicht. 

la procedura di interpello n. 37/2025 per la 
copertura della Direzione Amministrativa del 

Conservatorio C. Monteverdi è stata 
pubblicata il 21.10.2025 sul sito istituzionale 
della Provincia autonoma di Bolzano; 

  
Die Frist für die Einreichung der 
Interessensbekundungen ist am 5. November 

2025 abgelaufen. 

il termine per la presentazione delle 
manifestazioni di interesse è scaduto il 5 

novembre 2025; 
  
Gemäß Artikel 7 Absatz 1 des Landesgesetzes 
Nr. 6/2022 können an den Aufrufen zur 
Besetzung von Führungspositionen der zweiten 
Ebene jene Personen teilnehmen, die im 

einheitlichen Stellenplan laut Artikel 2 Absatz 1 
in dieser Ebene aufscheinen. 

ai sensi dell’articolo 7, comma 1 della legge 
provinciale n. 6/2022 sono ammessi a 
interpelli per la copertura per incarichi 
dirigenziali le persone appartenenti a tale 

fascia del ruolo unico di cui all’articolo 2, 
comma 1; 

  
Gemäß Art. 3, Abs. 2 des Dekrets des 
Landeshauptmanns vom 3. Juni 2025, Nr. 11, 
werden bei der Erteilung von 

Führungsaufträgen nachstehende Kriterien 
angewandt: 

ai sensi dell’articolo 3, comma 2 del decreto 
del presidente del 3 giugno 2025, n. 11, nel 
conferire gli incarichi dirigenziali si procede 

valutando i seguenti criteri: 

a) Neigungen und berufliche Fähigkeiten, a) attitudini e capacità professionali; 
b) Berufserfahrung und Bildungsweg laut 

Lebenslauf, 
b) esperienze professionali e percorsi 

formativi risultanti dal curriculum vitae; 
c) spezifische organisatorische 

Fähigkeiten und konkrete 
Führungserfahrung, erworben im 
öffentlichen oder privaten Sektor, die 
mit dem zu erteilenden Auftrag im 
Zusammenhang stehen;  

c) specifiche competenze organizzative ed 

esperienze di direzione, maturate nel 
settore pubblico o privato, attinenti 
all’incarico da conferire; 

 

d) in der Vergangenheit umgesetzte Ziele 

samt entsprechender Bewertung; 

d) obiettivi conseguiti in precedenza e 

relativa valutazione; 
e) Abwägung, ob die Rotation der 

Führungsaufträge im Einklang mit dem 
Plan zur Korruptionsvorbeugung 
sinnvoll ist. 

e) opportunità di una rotazione degli incarichi 
dirigenziali in conformità al piano di 
prevenzione della corruzione; 

 
  

Die Bewertung erfolgt nach den Grundsätzen 
der Transparenz, der Öffentlichkeit und der 

la valutazione è effettuata nel rispetto dei 
principi di trasparenza, di pubblicità e di non 
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Nichtdiskriminierung. discriminazione; 
  
Insgesamt vier Personen haben ihre 

Interessensbekundungen samt Curricula 
termingerecht innerhalb des vorgegebenen 
Termins vom 5. November 2025 eingereicht. 
Davon wurden zwei ausgeschlossen, aufgrund 
fehlender Eintragung in die zweite Ebene des 
einheitlichen Führungsstellenplanes auf 

Landesebene. 

quattro persone hanno complessivamente 

presentato le loro manifestazioni di interesse 
con allegati curricula, entro il termine previsto 
del 5 novembre 2025. Di questi, due sono 
stati esclusi a causa della mancata iscrizione 
nella seconda fascia del ruolo unico della 
dirigenza a livello provinciale; 

  
Die Bewertung der Lebensläufe der an der 
Besetzung der Führungsposition interessierten 
Personen erfolgte am 16. Dezember 2025. 

la valutazione dei curricula delle persone che 
hanno manifestato il loro interesse si è svolta 
il 16 dicembre 2025; 

  

Aus diesem Grund hat der Direktor des Ressorts 
Innovation und Forschung, Museen, 
Denkmalpflege, Deutsche Kultur und 
Bildungsförderung 2 Personen zu 
Motivationsgesprächen eingeladen, welche am 
17.12.2025 stattfanden. 

per tale ragione il direttore del Dipartimento 
Innovazione e Ricerca, Musei, Beni culturali, 
Cultura tedesca e Diritto allo studio ha invitato 
2 persone a colloqui motivazionali che si sono 
svolti il 17 dicembre 2025; 

  
In Anbetracht der Bewertung der Lebensläufe 
und der Ergebnisse der Motivationsgespräche 
ist Frau Christin Tomasello für die 
Führungsposition der zweiten Ebene als 
Verwaltungsdirektorin des Konservatoriums C. 

Monteverdi geeignet. 

in base alla valutazione dei curriculum vitae e 
dell’esito dei colloqui motivazionali, la signora 
Christin Tomasello risulta essere idonea a 
ricoprire la posizione dirigenziale di seconda 
fascia come Direttrice amministrativa del 

Conservatorio C. Monteverdi; 
  
Frau Tomasello hat intrinsische Motivation für die 
Besetzung der Direktion bewiesen, verfügt über 
die notwendigen juristischen Kenntnisse, kennt 
das Hochschulambiente und hat dort 

interkulturelle Erfahrungen gesammelt. 

la signora Tomasello ha dimostrato una 
motivazione intrinseca per ricoprire la 
posizione di direzione, possiede le necessarie 
competenze giuridiche, conosce l’ambiente 

universitario e ha maturato esperienze 
interculturali in tale contesto; 

  
Somit besitzt Frau Christin Tomasello die 
beruflichen Kompetenzen und Fähigkeiten, um 
die Aufgaben als Verwaltungsdirektorin des 

Konservatoriums C. Monteverdi erfolgreich und 
wirksam zu erfüllen. 

Christin Tomasello possiede quindi le 
competenze e le capacità professionali 
necessarie per svolgere con successo ed 

efficacia i compiti di Direttrice amministrativa 
del Conservatorio C. Monteverdi; 

  
Gemäß Artikel 32, Absatz 4, Buchstabe i) des 
Landesgesetzes Nr. 6 vom 21.07.2022 ernennt 
der/die Ressortdirektor/in die 

Amtsdirektoren/innen. 

ai sensi dell’articolo 32, comma 4, lettera i) 
della legge provinciale n. 6/2022 la i/le 
direttori/direttrici d’ufficio sono nominati/e 

dal/la direttore/direttrice di dipartimento; 
  
Der Präsident des Konservatoriums C. 
Monteverdi, Konrad Bergmeister, der vom 
Ressortdirektor angehört worden ist, 
befürwortet die Ernennung von Frau Christin 

Tomasello zur Verwaltungsdirektorin des 
Konservatoriums C. Monteverdi. 

il Presidente del Conservatorio C. 
Monteverdi, Konrad Bergmeister, che è stato 
sentito dal direttore di dipartimento, ha 
espresso parere favorevole a conferire la 

direzione amministrativa del Conservatorio C. 
Monteverdi alla Sig.ra Christin Tomasello; 

  
Die Gewichtung der Führungsstruktur des 
Verwaltungsamtes des Konservatoriums C. 
Monteverdi wurde mit dem Beschluss der 

Landesregierung Nr. 571/2023, wie folgt 
vorgenommen: B3. 

la pesatura della struttura dirigenziale della 
Direzione amministrativa del Conservatorio 
C. Monteverdi è stata disposta con 

deliberazione della Giunta provinciale n. 
571/2023 come segue: B3; 

  
Gemäß L.G. vom 18.10.1988, Nr. 40, ist der 
Proporz zu beachten; mit vorliegender 

ai sensi della L.P. 18.10.1988, n. 40, è da 
rispettare la proporzionale; con la presente 
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Ernennung wird die Anzahl der Direktionen, die 
der Sprachgruppe der im Betreff genannten 
Person vorbehalten sind, nicht überschritten. 

nomina non si supera il numero delle 
direzioni riservate al gruppo linguistico della 
persona indicata in oggetto; 

  
u n d  v e r f ü g t  e d e c r e t a  

  
1. In Anwendung von Artikel 7 des 

Landesgesetzes Nr. 6/2022 Frau Christin 
Tomasello zur Direktorin des 
Verwaltungsamtes des Konservatoriums C. 
Monteverdi zu ernennen, wobei diesem die 
Gewichtung B3 zugeordnet ist. 

1. In applicazione dell’articolo 7 della legge 
provinciale n. 6/2022 la nomina della signora 
Christin Tomasello a direttrice della Direzione 
amministrativa del Conservatorio C. 
Monteverdi, alla quale è attribuita la pesatura 
B3. 

  
2. Die Ernennung erfolgt für folgenden 

Zeitraum: vom 01. April 2026 bis 04. August 
2030. 

2. La nomina viene effettuata per il seguente 
periodo: dal 01 aprile 2026 fino al 04 agosto 
2030. 

  
3. Die Zweckbindung der Ausgaben dieser 

Maßnahme wurde, mit Bezug auf die fixen 
und dauerhaften Bezüge, bereits 
automatisch gemäß Paragraph 5.2 der 
Anlage 4.2 des GVD Nr. 118/2011 
vorgenommen. 

3. L’impegno di spesa del presente 

provvedimento, relativo ai trattamenti di spesa 
fissi e continuativi, è già stato assunto in 
automatico ai sensi del paragrafo 5.2 
dell’allegato 4.2 di cui al D.Lgs. 118/2011. 

  

  
Der Ressortdirektor Il direttore di dipartimento 

  
  

Armin Gatterer 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Ressortdirektor
Il Direttore di Dipartimento

GATTERER ARMIN 30/01/2026

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Armin Gatterer
codice fiscale: TINIT-GTTRMN59E09A952X

certification authority: InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
numeri di serie: 01C2A496

data scadenza certificato: 10/08/2027 00.00.00

Am 30/01/2026 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 30/01/2026

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

30/01/2026
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